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  Tous les invités beuvoyent 5. 
Dedans couppes d’Or tres belles, 
Le couvert e!oit servi le tout en grands vases d’or : 
Cent services s’y servoyent 
Changeant toujours de vaisselles, 
A"n de mieux faire voir d’Assuerus le thresor.

  Là le Ne#ar se voyoit, 6. 
Les mets friants, l’abondance, 
Comme à tel Monarque aussi il devoit appartenir : 
Chaque table un Duc avoit 
Pour honorer l’assi!ance, 
Et mesme le Roy y veint pour les mieux entretenir.

  Or Va!hi en ce temps là 7. 
Fit un convive des femmes, 
Au Palais là où le Roy demeuroit communément : 
En ce lieu elle assembla 
Toute la trouppe des dames, 
Et comme Reine elle e!oit les traitta royallement.
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In manus tuas Dómine 
 Comméndo spíritum meum.

Redemí!i nos Dómine 1. 
 Deus Deus veritâtis

In manus tuas Dómine 
 Comméndo spíritum meum.

Cu!ôdi nos ô Dómine, 2. 
 Vt pupíllam oculôrum.

In manus tuas Dómine 
 Comméndo spíritum meum.

Sub vmbra alârum tuârum 3. 
 Deus Deus prótege nos.

In manus tuas Dómine 
 Comméndo spíritum meum.

Glória patri, et nato, 4. 
 Atque spirítui san"o.

In manus tuas Dómine 
 Comméndo spíritum meum.

Vt erat in princípio, 5. 
 Et nunc, et semper, sit. Amen.

In tempore Paschali

Allelúya, allelúya, 
 Allelúya, allelúya,

Si l’on observe les accents, chaque verset demande sa propre réalisation ryhtmique, adaptée aux syllabes 
du texte. Le guide ci-dessous vaut pour le répons et le verset 1 :
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Eu) lo gei= h( ma~v Ku& ri e kaitau= ta ta dw~ ra sou,

Eu) lo gei= h( ma~v Ku& ri e kaitau= ta ta dw~ ra sou,

Eu) lo gei= h( ma~v Ku& ri e kaitau= ta ta dw~ ra sou,

Eu) lo gei= h( ma~v Ku& ri e kaitau= ta ta dw~ ra sou,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

a! per e0k th~v e0 leu qe ri o& th to&v sou~

a! per e0k th~v e0 leu qe ri o& th to&v sou~

a! per e0k th~v e0 leu qe ri o& th to&v sou~

a! per e0k th~v e0 leu qe ri o& th to&v sou~

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

a) na la bei=n me&l lo men.

a) na la bei=n me&l lo men.

a) na la bei=n me&l lo men.

a) na la bei=n me&l lo men.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

37. Εύλογία τραπέζηϛ
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Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

A) mh&n.

A) mh&n.

A) mh&n.

A) mh&n.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

Di a\ Ku ri& ou Xri stou~ h( mw~n.

A) mh&n.

A) mh&n.

A) mh&n.

A) mh&n.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

Εὐλογεῖ ἡμας Κύριε, καὶ ταῦτα τὰ δῶρα σου,
ἄπερ ἐκ τῆς ἐλευθεριότητός σοῦ
ἀναλαβεῖν μέEομεν.
Διὰ Κυρίου Χριστοῦ ἡμῶν. 
Ἀμήν.


